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Антонио де Труэба-и-ла Кинтана (Antonio de Trueba y de la Quintana, 1819 - 1889) — самый известный собиратель фольклора Страны Басков. Детские годы, проведённые в Бискайе, навсегда сохранились в его памяти, он искренне любил уникальную культуру Страны Басков, старался сохранить её культурное наследие, записывая легенды и сказки, собранные в его поездках по этому краю. 
Он писал много стихов («Еl Libro de las cantaras»), новелл («Cuentos populares»), которые имели успех не только в Испании, но и переводились на многие другие языки. Его деятельность относится к костумбристскому периоду в истории испанской фольклористики. Антонио де Труэба обладает признанным авторитетом писателя, является создателем поэзии, которую обожал народ, видевший в нём защитника культуры Бискайи и воспевателя её красот. Однако одним из самых важных достижений стало его исследование фольклора родной Бискайи. Труэба стал первым, кто собрал и записал сказки и легенды Страны Басков, существовавшие до этого только в устном виде, а значит, находящиеся под угрозой исчезновения. Записав фольклор Страны Басков, он создал несколько сборников сказок, многие из которых снабдил собственными комментариями. На примере его сборника бытовых сказок «Cuentos Populares de Vizcaya» можно подробно разобрать и проанализировать традиционные формулы, присущие баскским сказкам.
Сказки, представленные в этой книге, изобилуют различными сказочными формулами. В них можно найти все три основных типа формул (инициальные, финальные и медиальные, по классификации Н. Рошияну), некоторые из них повторяются в нескольких сказках. Антонио де Труэба также часто приводит в сказках различные поговорки, заговоры, молитвы.
Рассмотрим сначала медиальные формулы, которые встречаются в сказках чаще всего. В сказке «Cata-Ovales» упоминается бабушка рассказчика и её судьба, схожая с судьбой главного героя Хуана Пабло (Juan Pablo de Reveñigo), но, в то же время, противопоставленная ей. В этой же сказке есть молитва Хуана Пабло, обращённая к San Miguel (Святому Михаилу), которую можно отнести к магическим формулам, стимулирующим действия помощников героя (подтип медиальных формул). Важно, что здесь ещё сохраняется рифма, а значит, пока ещё не произошли изменения, ведущие к упрощению формулы, исчезновению рифмы, что происходит в более поздних сказках.
¡Glorioso San Miguel./para ti la cera/para mi la miel!
Кроме того, в сказке «Las rompías» есть поговорка «lo dijo Blas y punto redondo», которую можно отнести к медиальным формулам. Ещё одна сказка «Las tres devorciones» содержит типичную медиальную формулу, характерную для испанского фольклора: «Y asi pensando y diciendo...», которая также встречается в сокращённой форме в сказке «El desarreglo del mundo» («Y así  diciendo...»).
Следующие по своей численности - инициальные формулы. В трёх сказках («Las tres devorciones», «La horma municipal», «El desarreglo del mundo») встречается одна и та же формула «Un día...», крайне популярная для баскского фольклора. В сказке «La horma municipal» встречается формула «No sé cuándo...», также относящаяся к инициальным, но гораздо менее популярная.
Одним из подвидов инициальных формул являются формулы времени, которые в большой количестве встречаются в сказке «El desarreglo del mundo»: «Cuando Cristo y San Pedro andaban por el mundo...», «En un día de ellos arboledita...», «Cuando regresaron á Irusalén...».
К последней группе относятся финальные формулы, которые мало представлены в баскских сказках. В сказке «Las tres devorciones» встречается формула «Desde entonces este cuento...». В конце сказки «La horma municipal» можно увидеть финальную формулу, выраженную словами «Y estoy seguro de que...».
Таким образом, в приведённых сказках присутствуют все три основных типа сказочных формул, однако можно сделать вывод, что медиальные и инициальные формулы в значительной степени преобладают над финальными. Причина этого заключается в том, что медиальные формулы гораздо разнообразнее и многочисленнее и встречаются даже тогда, «когда инициальные и финальные формулы совершенно отсутствуют в сказке» [1]. Также необходимо заметить, что особой популярностью пользуются инициальная формула «Un día» (подобная формула имеется во многих языках, как способ начала сказки без указания точного времени) и медиальная формула «Y así pensando y diciendo», которая является типичной для испанских сказок. Кроме того, можно сделать вывод, что в отличие от русского фольклора, где преобладают формулы с указанием места («В тридевятом царстве, в тридесятом государстве...»), в испанском и баскском более распространены формулы с указанием на время действия (инициальные формулы).
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